
ਰਾਗੁ ਗ ਉੜੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫  
Raag Gauree, Chhant, Fifth Mehl: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਮਰ ਮਤਨ ਬਰਾਗੁ ਭਇਆ ਜੀਉ ਤਿਉ ਦਖਾ ਰਭ ਦਾਤ ॥ 
My mind has become sad and depressed; how can I see God, the Great Giver? 

ਮਰ ਮੀਤ ਸਖਾ ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਰ ੁਰਖ ਤਬਧਾਤ ॥ 
My Friend and Companion is the Dear Lord, the Guru, the Architect of Destiny. 

ੁਰਖ ਤਬਧਾਤਾ ਏਿੁ ਸਰੀਧਰ ੁਤਿਉ ਤਮਲਹ ਤੁਝ ਉਡੀਣੀਆ ॥ 
The One Lord, the Architect of Destiny, is the Master of the Goddess of 
Wealth; how can I, in my sadness, meet You? 

ਿਰ ਿਰਤਹ ਸਵਾ ਸੀਸੁ ਚਰਣੀ ਮਤਨ ਆਸ ਦਰਸ ਤਨਮਾਣੀਆ ॥ 
My hands serve You, and my head is at Your Feet. My mind, dishonored, 
yearns for the Blessed Vision of Your Darshan. 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਨ ਘੜੀ ਤਵਸਰ ਲੁ ਮੂਰਤੁ ਤਦਨੁ ਰਾਤ ॥ 
With each and every breath, I think of You, day and night; I do not forget 
You, for an instant, even for a moment. 

ਨਾਨਿ ਸਾਤਰੰਗ ਤਜਉ ਤਆਸ ਤਿਉ ਤਮਲੀਐ ਰਭ ਦਾਤ ॥੧॥ 
O Nanak, I am thirsty, like the rainbird; how can I meet God, the Great Giver? 
||1|| 

ਇਿ ਤਬਨਉ ਿਰਉ ਜੀਉ ਸੁਤਣ ਿੰਤ ਤਆਰ ॥ 
I offer this one prayer - please listen, O my Beloved Husband Lord. 

ਮਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਮਤਹ ਲੀਆ ਜੀਉ ਦਤਖ ਚਲਤ ਤੁਮਾਰ ॥ 
My mind and body are enticed, beholding Your wondrous play. 

ਚਲਤਾ ਤੁਮਾਰ ਦਤਖ ਮਹੀ ਉਦਾਸ ਧਨ ਤਿਉ ਧੀਰਏ ॥ 
Beholding Your wondrous play, I am enticed; but how can the sad, forlorn 
bride find contentment? 



ਗੁਣਵੰਤ ਨਾਹ ਦਇਆਲੁ ਬਾਲਾ ਸਰਬ ਗੁਣ ਭਰੂਰਏ ॥ 
My Lord is Meritorious, Merciful and Eternally Young; He is overflowing with all 
excellences. 

ਤਰ ਦਸੁ ਨਾਹੀ ਸੁਖਹ ਦਾਤ ਹਉ ਤਵਛੁੜੀ ਬੁਤਰਆਰ ॥ 
The fault is not with my Husband Lord, the Giver of peace; I am separated 
from Him by my own mistakes. 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਿ ਦਇਆ ਧਾਰਹੁ ਘਤਰ ਆਵਹੁ ਨਾਹ ਤਆਰ ॥੨॥ 
Prays Nanak, please be merciful to me, and return home, O my Beloved 

Husband Lord. ||2|| 

ਹਉ ਮਨੁ ਅਰੀ ਸਭੁ ਤਨੁ ਅਰੀ ਅਰੀ ਸਤਭ ਦਸਾ ॥ 
I surrender my mind, I surrender my whole body; I surrender all my lands. 

ਹਉ ਤਸਰੁ ਅਰੀ ਤਤਸੁ ਮੀਤ ਤਆਰ ਜ ਰਭ ਦਇ ਸਦਸਾ ॥ 
I surrender my head to that beloved friend, who brings me news of God. 

ਅਰਤਆ ਤ ਸੀਸੁ ਸੁਥਾਤਨ ਗੁਰ ਤਹ ਸੰਤਗ ਰਭੂ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 
I have offered my head to the Guru, the most exalted; He has shown me that 
God is with me. 

ਤਖਨ ਮਾਤਹ ਸਗਲਾ ਦੂਖੁ ਤਮਤਿਆ ਮਨਹੁ ਤਚੰਤਦਆ ਾਇਆ ॥ 
In an instant, all suffering is removed. I have obtained all my mind's desires. 

ਤਦਨੁ ਰਤਣ ਰਲੀਆ ਿਰ ਿਾਮਤਣ ਤਮਿ ਸਗਲ ਅੰਦਸਾ ॥ 
Day and night, the soul-bride makes merry; all her anxieties are erased. 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਿੁ ਿੰਤੁ ਤਮਤਲਆ ਲੜਤ ਹਮ ਜਸਾ ॥੩॥ 
Prays Nanak, I have met the Husband Lord of my longing. ||3|| 

ਮਰ ਮਤਨ ਅਨਦੁ ਭਇਆ ਜੀਉ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥ 
My mind is filled with bliss, and congratulations are pouring in. 

ਘਤਰ ਲਾਲੁ ਆਇਆ ਤਆਰਾ ਸਭ ਤਤਖਾ ਬੁਝਾਈ ॥ 
My Darling Beloved has come home to me, and all my desires have been 
satisfied. 



ਤਮਤਲਆ ਤ ਲਾਲੁ ਗੁਾਲੁ ਠਾਿੁਰੁ ਸਖੀ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥ 
I have met my Sweet Lord and Master of the Universe, and my companions 
sing the songs of joy. 

ਸਭ ਮੀਤ ਬੰਧ ਹਰਖੁ ਉਤਜਆ ਦੂਤ ਥਾਉ ਗਵਾਇਆ ॥ 
All my friends and relatives are happy, and all traces of my enemies have 
been removed. 

ਅਨਹਤ ਵਾਜ ਵਜਤਹ ਘਰ ਮਤਹ ਤਰ ਸੰਤਗ ਸਜ ਤਵਛਾਈ ॥ 
The unstruck melody vibrates in my home, and the bed has been made up for 

my Beloved. 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਿੁ ਸਹਤਜ ਰਹ ਹਤਰ ਤਮਤਲਆ ਿੰਤੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥੪॥੧॥ 
Prays Nanak, I am in celestial bliss. I have obtained the Lord, the Giver of 
peace, as my Husband. ||4||1|| 

 


